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Jen pár slov úvodem
 

Každý z příběhů obsahuje podstatná jména pouze daného rodu. Tato substantiva  

byla čerpána ze seznamu slovíček, který sestavil Goethe Institut, a odpovídají  

jazykové rovni A2 (seznam je volně k dispozici na webových stránkách institutu).  

Každý příběh je pro jasnější odlišení spojen s jinou barvou.

V příběhu jsou rozlišeny dva typy slov:

1. barevné zvýraznění

Podstatná jména daného rodu, která je užitečné naučit se nazpaměť:

Mein Name ist Olaf.

2. tučné zvýraznění

Podstatná jména, která patří do skupiny slov majících společný znak (stačí 

si tedy zapamatovat pouze daný znak):

Ich komme aus der Tschechische’n Republik. (zakončení -ik)

Pro větší přehlednost je v příběhu vyznačen vždy pouze první výskyt slova,  

ať už se jedná o typ 1 nebo 2.

U složených slov je označena pouze jejich poslední část (která vždy rozhoduje  

o rodu daného podstatného jména), např. Altersunterschied�

Pokud je dané slovo v textu užito v množném čísle nebo v genitivu (ve 2. pádě),  

je zvýrazněn pouze tvar nominativu (1. pádu) čísla jednotného (např. Punkte).

Při učení jednotlivých slovíček se tak stačí zaměřit pouze na slova vyznačená 

v textu.
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Mužský rod

 

Podstatná jména lze na základě společných znaků rozdělit do následujících 

skupin: 

1. osoby a zvířata mužského pohlaví (Sohn, Freund, Junge, Polizist, Hund, …),

2. roční období (Frühling, Sommer, Herbst, Winter),

3. názvy měsíců (Januar, Februar, März, …),

4. povětrnostní jevy (Wind, Regen, Schnee, …),

5. přístroje zakončené na -er (Computer, Fernseher, Drucker, ...)

a další podstatná jména obsažená v následujícím příběhu�



Olaf tut der Körper weh  
Olafa bolí tělo
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Körper

Mein Name ist Olaf. Ich bin bald 75, aber ich bin immer noch sehr aktiv und kann 

viel erleben. Allerdings habe ich manchmal Stress und diese Körperteile tun mir 

weh: ein Zahn, der Rücken, der Hals, der Kopf, der Bauch und ein Fuß�

Mé jméno je Olaf. Brzy mi bude 75, nicméně jsem stále velmi aktivní a mám spoustu 
zážitků. Někdy jsem ale ve stresu a bolí mě tyto části těla: zub, záda, krk, hlava, břicho a 
chodidlo.
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Ženský rod

 

Podstatná jména ženského rodu lze na základě společných znaků rozdělit do 

následujících skupin: 

1. zakončení na -e (die Woche, Nähe, Straße, …),

2. zakončení na -ung (Einrichtung, Wanderung, Ordnung, …),

3. zakončení na -ei (Polizei, Bäckerei, Datei, …),

4. zakončení na -ion (Kommunikation, Information, Portion, Situation, …),

5. zakončení na -ik (Musik, Kosmetik, Republik, …),

6. zakončení na -in (tato přípona slouží pro vytvoření osoby ženského pohlaví:  

 Chefin, Freundin, Kollegin, …),

7. zakončení na -kunft (Auskunft, Unterkunft, Ankunft, …),

8. zakončení na -tät (Qualität, Universität, …),

9. zakončení na -schaft (Bekanntschaft, Landschaft, Mannschaft, …),

10. zakončení na -ie (Familie, Energie, …),

11. zakončení na -ur (Kultur, Natur, Reparatur, …),

12. zakončení na -keit (Sehenswürdigkeit, Süßigkeit, …),

13. zakončení na -heit (Sicherheit, Krankheit, Gesundheit, …),

14. čísla (Drei, Sieben, Fünf, …),

15. příbuzné ženského pohlaví (Mutter, Tochter, Schwester, Oma, …)

a další podstatná jména obsažená v následujícím příběhu.



Jan sucht die Richtige 
Jan hledá tu pravou



fandím němčině    /    www.czmero.cz   19

Ich komme aus der Tschechischen Republik. Aber seit ein paar Wochen arbeite 

ich in einer Stadt an der Ostsee. Ich habe bei einer deutschen Firma eine Stelle 

bekommen. Meine Heimat ist in der Europäischen Union, also brauche ich keine 

Arbeitserlaubnis. Meine Deutschkenntnisse sind schon gut und ich habe keine 

Angst vor Kommunikation. Die Kommunikation ist mir sogar sehr wichtig! Ich 

möchte möglichst viele Leute kennenlernen und vielleicht auch eine Partnerin 

finden!

Jsem z České republiky. Ale už několik týdnů pracuju v jednom městě u Baltského moře. 
Získal jsem místo v jedné německé firmě. Moje země je v Evropské unii, takže nepotřebuju 
pracovní povolení. Má znalost němčiny se už zlepšila a nemám strach z komunikace. Ta 
je pro mě dokonce velmi důležitá! Chci poznat co nejvíce lidí a možná si najít i partnerku!

Arbeit an der Ostsee
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Střední rod

 

Podstatná jména lze na základě společných znaků rozdělit do následujících 

skupin: 

1. většina podst. jmen začínajících na Ge- (Geschenk, Gericht, Gemüse, Getränk, …),

2. zpodstatnělá slovesa (Reisen, Essen, Kochen, Leben, Wissen, …),

3. většina podst. jmen zakončených na -nis (Erlebnis, Zeugnis, Ergebnis, …),

4. podst. jména zakončená na -ment (Medikament, Dokument, …),

5. podst. jména zakončená na -um (Museum, Studium, Praktikum, Zentrum, …),

6. názvy většiny zemí a měst (Tschechien, Deutschland, Berlin, …),

7. názvy jazyků (Tschechisch, Deutsch, Spanisch, …)

a další podstatná jména obsažená v následujícím příběhu�



Laras Ziel ist das Reisen 
Lařin cíl je cestování
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Ich bin 24 Jahre alt� 

Bald werde ich endlich 

unser Dorf verlassen und 

reisen! In Deutschland 

ist mir schon ein bisschen 

langweilig. Und unser 

altes Haus ist auch nicht 

besonders cool.

Mein Zimmer ist im 

Erdgeschoss� Zum Glück 

sieht man aber das Chaos 

in meinem Zimmer nicht 

so deutlich – es hat nur 

ein kleines Fenster, also kommt relativ wenig Licht herein. Auf dem Sofa liegen 

ein Heft und ein Paket. Das Paket muss ich noch verschicken. Auf dem Bett 

sind ein Kleid, ein Hemd und ein T-Shirt, an dem Hemd hängt sogar noch das 

Preisschild. Ich habe es im neuen Einkaufszentrum gekauft. Da war ein tolles 

Geschäft, das Angebot war sehr groß. Einkaufen war übrigens schon immer 

mein Hobby�

Über meinem Bett hängt ein großes Plakat mit einem Pferd. Das Pferd ist das 

schönste Tier. Als kleines Kind habe ich ein tolles Buch über das Reisen im 18. 

Jahrhundert bekommen. Damals ist man nur mit dem Pferd gereist. Was für ein 

romantisches Zeitalter!

Je mi 24 let. Brzo konečně opustím naši vesnici a budu cestovat! V Německu už je to pro 
mě trochu nuda. A náš starý dům taky není nijak zvlášť cool.

Mám pokoj v přízemí. Naštěstí ale nejde nepořádek v mém pokoji příliš vidět – je tam 
jen jedno malé okno, takže se dovnitř dostává relativně málo světla. Na pohovce leží 
sešit a balík. Balík ještě musím odeslat. Na posteli jsou šaty, košile a tričko, na košili ještě 
dokonce visí štítek s cenovkou. Koupila jsem ji v novém nákupním centru. Byl tam super 
obchod s velmi širokou nabídkou. Nakupování bylo ostatně vždy mým koníčkem.

Nad postelí visí velký plakát s koněm. Kůň je nejhezčí zvíře. Jako malé dítě jsem dostala 
skvělou knihu o cestování v 18. století. Tehdy se cestovalo jen na koni. To byla ale 
romantická doba!

Zimmer


